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LA NOSTRA STORIA
Solo 100 anni

UNA VISIONE
TRA INNOVAZIONE ed efficienza

SINCE 1921

La nostra storia inizia nel 1921, quando Giuseppe Massenza allora appaltatore di 
trivellazioni, decise di avviare un’officina per la manutenzione di perforatrici. 

Non passò molto tempo prima del grande salto.
Ben presto l’officina di manutenzione si andò a integrare a una linea di costruzioni 
meccaniche. A quei tempi il settore della perforazione era legato a metodologie 
tradizionali, basate sui sistemi di trasmissione meccanica. 
Era il momento di innovare, di dare vita a qualcosa di rivoluzionario, di più efficiente.

Grazie all’intuito, alla visione e alle ore trascorse dentro al suo laboratorio, Giuseppe 
Massenza lavorò assiduamente per migliorare la tecnologia delle sue perforatrici. 
Impegno portato avanti dai suoi successori, grazie ai quali l’azienda arrivò a creare 
nuovi prototipi oleodinamici, capaci di prestazioni inimmaginabili fino a quel 
momento.
Il mondo della perforazione sarebbe cambiato per sempre.
Da quella storica svolta non ci siamo mai fermati, non ci siamo mai accontentati, ma 
abbiamo costantemente ricercato sistemi sempre più sofisticati, versatili e
all’avanguardia.

Da allora sono trascorsi Cento Anni e si sono succedute quattro generazioni della 
Famiglia Massenza.

Cento Anni dopo, noi siamo più orgogliosi e felici che mai, perché il nostro impegno 
è riconosciuto e ricercato in tutto il mondo.

Ogni volta che creiamo perforatrici per le 
esigenze personalizzate di ogni nostro 
cliente, compiamo un passo più avanti, 
verso un futuro di innovazione, avanguardia 
tecnologica, efficienza.

Desideriamo diventare un punto di
riferimento riconosciuto a livello mondiale 
nel settore della perforazione e ci impe-
gniamo ogni giorno per la soddisfazione dei 
nostri clienti, per rendere a ognuno di essi la 
vita più semplice in cantiere.



Our history begins in 1921, when Giuseppe Massenza, at that time a drilling contractor, 
decided to open a workshop for the maintenance of drilling rigs. 

It wasn’t longer before the big leap into the full-time maintenance of drilling rigs. 
Shortly after, the maintenance workshop developed into a production facility for 
drilling rigs. At that time, the production of drilling rigs was based on a traditional 
mechanical design. 

Thanks to his intuition, vision and to the hours spent in his laboratory, Giuseppe 
Massenza worked diligently to improve the technology of his drilling rigs. Commit-
ment carried out by its successors, thanks to which the company came to create 
new hydraulically powered prototypes which were able to offer previously unima-
ginable performance.
These newly designed drilling machines were revolutionary at the time and the drilling 
world never looked back.
Since that historic turning point, we never stopped, we never settled and we constantly 
looked for more sophisticated, versatile and cutting-edge systems.

Since then, a Hundred Years have passed and four generations of the Massenza 
family have succeeded. A Hundred Years on, we are more proud and happier than 
ever as our commitment is recognized all over the world.

Notre histoire commence en 1921, lorsque Giuseppe Massenza, alors entrepreneur 
en forage, décide d'ouvrir un atelier pour l'entretien des appareils de forage. 

Ce fut le premier pas d’un long chemin. Bientôt, l'atelier de maintenance a été 
intégré à une ligne de production de constructions mécaniques. A cette époque, en 
effet, le secteur du forage était lié aux techniques traditionnelles, basées sur la 
transmission mécanique. Il s'agissait d'innover, de donner naissance à quelque 
chose de révolutionnaire, de plus efficace.

Grâce à son intuition, sa vision et les heures passées dans son laboratoire, Giuseppe 
Massenza a travaillé assidûment pour améliorer la technologie de ses foreuses. 
Engagement continu par ses successeurs, grâce auxquels l'entreprise est arrivée à 
créer de nouveaux prototypes hydrauliques, capables de fournir des performances 
inimaginables jusqu'alors.
Le monde du forage allait changer pour toujours.
Depuis ce tournant historique, nous ne nous sommes jamais arrêtés, nous n'avons jamais été 
satisfaits, nous avons constamment recherché des systèmes plus sophistiqués, polyvalents 
et à la pointe de la technologie.

Cent Ans se sont écoulés depuis et quatre générations de la famille Massenza se 
sont succédés. Cent ans après, nous sommes plus fiers et plus heureux que jamais, 
car notre engagement est reconnu dans le monde entier.

A VISION
BETWEEN INNOVATION and efficiency

UNE VISION
ENTRE INNOVATION et efficacité

UNE VISION
ENTRE INNOVATION et efficacité

Every time we create a drilling rig 
which is customized for the specific 
needs of our client, we make 
further steps towards technological 
advancement in terms of innovation 
and efficiency.

We strive to become be a point of 
reference for operators all around 
in the drilling sector and we are 
committed every day to the 
satisfaction of our customers, 
aiming to make life easier for each 
of them on the job site.

Chaque fois que nous créons des 
appareils de forage personnalisés 
pour les besoins de chaque client, 
nous faisons un pas de plus vers un 
avenir d'innovation, d'avant-garde 
technologique, d'efficacité.

Nous voulons devenir un point de 
référence reconnu mondialement 
pour le secteur du forage et nous 
nous engageons chaque jour pour 
la satisfaction de clients, pour faciliter 
la vie de chacun d'entre eux.

OUR HYSTORY
Just 100 years

NOTRE HISTOIRE
Juste 100 ans



FATTI IN ITALIA
AMATI IN TUTTO IL MONDO

Quando diciamo Realizzato in Italia, siamo molto seri. 
L’intero processo produttivo che parte dalla progettazione fino 
all’assemblaggio delle macchine e al collaudo finale, viene eseguito 
all’interno del nostro stabilimento in provincia di Parma (Nord Italia). 
Selezioniamo accuratamente i componenti, che dovranno risultare 
ogni volta idonei ai nostri rigidi test di qualità.

Il nostro respiro è internazionale.
Solo negli ultimi 20 anni abbiamo prodotto più di 520 perforatrici 
per oltre 50 paesi nel mondo.
Siamo orgogliosi dei nostri clienti, delle relazioni consolidate e 
durature che ci hanno permesso di creare una rete di distributori di 
cui fanno parte oltre 30 aziende partner in tutto il mondo.

MADE IN ITALY
Beloved all over the world

Fabriqué en Italie
Aimé partout dans le monde

GLOBAL BREADTH
over 50 countries around the world

I nostri impianti di perforazione sono in grado 
di portare a termine con successo ogni lavoro 
in qualsiasi condizione del suolo e in tutti i 
paesi del mondo, permettendo ai nostri clienti 
di adattare i metodi di perforazione ogni volta 
che è necessario.

When we say Made in Italy, we are very serious. 
The entire productive process, from the design to 
the final assembly and testing of our rigs, is done 
in our headquarter based in Parma province (Nor-
thern Italy). We carefully select our components, 
which always have to successfully pass our strict 
quality controls.

Our coverage is international.
In the last 20 years we have produced more than 
520 drilling rigs for more than 50 countries 
around the world.
We are proud of our clients and the consolidated 
and long-lasting relationship that has allowed us 
to create a network of dealers, consisting of more 
than 30 companies all over the world.

Our drilling rigs are able to successfully complete 
any job in any soil condition and in all countries of 

the world, allowing our customers to adapt 
drilling methods whenever necessary.

En Italie, on est très sérieux. 
L'ensemble du processus de production, de la 
conception à l'assemblage et aux tests finals des 
foreuses, est effectué dans notre siège basé dans 
la province de Parme (nord de l'Italie). Nous 
sélectionnons avec soin nos composants, qui 
doivent à chaque fois passer à nos tests de qualité 
stricts.

Notre souffle est international.
Au cours des 20 dernières années, nous avons 
produit plus de 520 foreuses pour plus de 50 
pays dans le monde.
Nous sommes fiers de nos clients et de la relation 
consolidée et durable qui nous a permis de créer 
un réseau de distributeurs, dont font partie plus 
de 30 entreprises partenaires dans le monde 
entier.

Nos appareils de forage sont capables de mener 
à bien n'importe quel travail dans n'importe 
quelle condition de sol et dans tous les pays du 
monde, permettant à nos clients d'adapter les 
méthodes de forage chaque fois que nécessaire.



I VALORI
IN CUI CREDIAMO

Essere affidabili.
La fiducia è al centro delle relazioni, umane e professionali.
Lealtà, trasparenza, collaborazione.

Macchine fatte per durare.
Siamo dei maniaci della cura di tutti i dettagli, perché 
quando costruiamo le nostre perforatrici vogliamo che 
durino nel tempo, richiedano una manutenzione facile e 
pochi pezzi di ricambio.

Essere flessibili per essere competitivi.
Offriamo ai nostri clienti il giusto rapporto qualità/prezzo 
grazie a una filiera corta. La progettazione e l’assembl-
aggio vengono realizzate al nostro interno e la produzione 
meccanica è affidata a partner selezionati e specializzati, 
per la maggior parte vicini alla nostra sede.

Essere diretti.
Vogliamo un rapporto diretto con i nostri clienti, zero filtri 
e zero burocrazia. Perché lavorare in modo diretto è più 
facile. E anche più bello.

Su misura come abiti.
Ogni cliente ha una storia, una missione e un progetto.
Le nostre perforatrici sono pezzi unici, nate per un’esigenza 
specifica e per essere protagoniste di un progetto specifico.

Essere presenti.
Il nostro servizio post-vendita è sempre attivo. Ogni 
perforatrice esce dalla nostra azienda accompagnata da un 
manuale ricambi ineguagliabile in termini di chiarezza e 
semplicità. 
Ogni componente è disegnato in 3D per consentire ai 
nostri clienti di ordinare un ricambio velocemente, senza 
perdite di tempo o errori.



THE VALUES
we believe in

Being reliable.
Trust is the centre of any relationship, personal and 
professional.

Machines made to last.
We are precise and scrupulous.
We are obsessed with taking care of all the technical 
details, because when we build our rigs, we want them to 
last over time. We design equipment that is easy easy to 
maintain and uses the minimum of spares.

Being flexible to being competitive.
The high quality of our components pays off. We offer to 
our clients the right quality/price value thanks to a short 
supply chain. Both the design and assembly are carried out 
internally, while the production of the components is entrusted 
to selected and specialized partners, for the most part 
close to our headquarters.

Dealing direct.
We want a direct relationship with our clients, no filters 
and no bureaucracy. Working in this way allows us to build 
personal as well as professional relationships with our clients.

Tailor made to suit.
Each client has a history, a mission, a project.  Our drilling 
rigs are unique pieces of machinery. Each one is designed 
for a specific need and often takes the lead role in a specific 
project.

Being available.
Our after sales service is second to none, always available 
to assist our clients. Every drilling rig we produce, comes 
with a spare parts manual which is unmatched in terms of 
clarity and simplicity. Every component is designed in 3D 
to allow our clients to order the necessary spare parts 
quickly while minimising the chance of errors.



LES VALEURS
auxquelles
nous croyons

Être fiable.
La confiance est au centre des relations, humaines et 
professionnelles. Loyauté, transparence, collaboratio.

Des machines faites pour durer.
Nous sommes obsédés par le soin de tous les détails tech-
niques, car lorsque nous construisons nos foreuses, nous 
voulons qu'ils durent dans le temps, qu’ils ne nécessitent 
que d’un entretien très facile et des peu de pièces de 
rechange.

Être flexible pour être compétitif.
Nous offrons à nos clients le juste rapport qualité/prix 
grâce à une chaîne d'approvisionnement courte. La 
conception et l'assemblage sont réalisés internement, 
tandis que la production des composants est confiée à des 
partenaires sélectionnés et spécialisés, pour la plupart 
proches de notre siège.

Être direct.
Nous voulons une relation directe avec nos clients, sans 
filtres et sans bureaucratie. Parce que travailler de manière 
directe est plus facile. Et c'est aussi plus beau.

Sur mesure comme des costumes.
Chaque client a une histoire, une mission, un projet. Nos 
appareils de forage sont des pièces uniques. Chacun est 
conçu pour un besoin spécifique et dans le but d'être le 
personnage principal d'un projet spécifique.

Être présent.
Nous sommes présents. Chaque appareil de forage que 
nous produisons est livré avec un manuel de pièces de 
rechange inégalé en termes de clarté et de simplicité. 
Chaque composant est conçu en 3D pour permettre à nos 
clients de commander les pièces détachées nécessaires 
rapidement, sans perte de temps ni erreur.



GEOTERMIA
GEOTERMAL WELLS
PUITS DE GÉOTERMIE

SISMICA
SEISMIC

SISMIQUE

POZZI D'ACQUA
WATER WELLS
PUITS D'EAU

GEOTECNICA
GEOTECHNICAL APPLICATIONS
APPLICATIONS GÉOTECHNIQUES

ESPLORAZIONI MINERARIE
MINERAL RESEARCH

RECHERCHES MINÉRALES

FONDAZIONI, MICROPALI e ANCORAGGI
FOUNDATIONS, MICROPILES & ANCHORS

FONDATIONS, MICROPIEUX et ANCRAGES



MASSENZA RIGS FOR ALL DRILLING APPLICATIONS
Consolidations & Foundations  •  Geotechnical Drilling  •  Geothermal Drilling
Water research  •  Mineral Exploration  •  Seismic



Assistenza continua
I nostri clienti sono importanti, per questo li accompagniamo dal 
primo contatto, fino all'ultima fase della trattativa.

Ci occupiamo direttamente del trasporto e forniamo un servizio 
post-vendita che include training, commissioning, manutenzione, 
fornitura di ricambi e accessori di perforazione.

Il nosto personale tecnico qualificato dedicato all'assistenza è 
sempre a disposizione dei nostri clienti per qualsiasi dubbio o 
domanda in cantiere.

Attrezzature e ricambi
Forniamo ricambi originali per garantire
sempre le migliori prestazioni attese. 
Ogni singolo componente della 
macchina è progettato in 3D dal nostro 
staff tecnico e presente nel nostro 
Manuale Ricambi. In questo modo 
trovare e ordinare il ricambio giusto 
sarà facile e veloce.

Dagli utensili alle aste di perforazione, 
possiamo fornire un servizio chiavi in 
mano per eseguire ogni tipo di perfora-
zione.  

Training e messa in funzione
I nostri contratti di fornitura comprendono un servizio di training e 
messa in funzione dell'impianto, con l'obiettivo di fornire tutte le 
conoscenze tecniche e le abilità pratiche per sfruttare l'impianto nel 
pieno delle sue potenzialità.
 
Una volta completata la realizzazione della perforatrice, ospitiamo i 
responsabili tecnici/perforatori per una visita completa dell’azi-
enda, in cui osservare il sistema produttivo, il funzionamento della 
perforatrice, la gestione della manutenzione e di eventuali criticità.  

In seguito, i nostri tecnici specializzati vi potrenno assistere in 
cantiere per eseguire l'avviamento dell'impianto e mostrerne 
l'utilizzo ottimale.

Consulenza e personalizzazione
Ogni nostra perforatrice è realizzata in 
funzione di specifiche esigenze e da 
100 anni riesce sempre a ottenere le 
massime prestazioni richieste.

I NOSTRI SERVIZI
CHIAVI IN MANO



TURNKEY
360° SERVICE

Customer care service
We follow our costumers carefully from their first request, until the 
final stage of the negotiation.
We also take care personally of the transport of the purchase all over 
the world and we provide an after-sales service that covers training, 
commissioning, maintenance, supply of spare parts and drilling 
tools.
Our qualified technical staff dedicated to assistance is always 
available for any doubt or question on the job site.

Consultancy and tailor-made production
We design and manufacture each drilling rig according to each 
customer's personal needs, to achieve maximum needed perfor-
mances.

Training and commissioning
We offer training and commissioning service, in order to provide all 
technical knowledge  and practical skills to fully exploit the resources 
of the machine.
Once the rig is complete, we will host your technical managers/dril-
lers to show them our company, the production system, the drilling 
rig and how to operate it.
A specialized Massenza technician can also assist you on the job 
site for the  start up of the equipment, show you how to use it 
efficiently.

Drilling tools and spare parts
Our geuine spare parts  ensure always the best expected performan-
ces. Every single component of the rig is designed in 3D by our tech-
nical staff and included in our Spare Parts Manual: find and order the 
right spare part will be fast and easy. From bits to drill pipes, we can 
also offer a turnkey 360° service for the drilling work.

SERVICE
CLé EN MAIN

Service de support
Nous suivons attentivement nos clients par leur première demande, 
jusqu'à la phase finale de la négociation.
Nous nous occupons aussi personnellement du transport dans tout 
le monde et nous fournissons un service après-vente qui couvre 
formation, mise en service, maintenance, fourniture de pièces de 
rechange et des accessoires de forage.
Notre  personnel  technique qualifié dédié à l'assistance est 
toujours  à la disposition de nos clients pour tout doute ou  que-
stion sur le chantie.

Conception et production sur mesure
Chaque appareil de forage est construit en fonction des besoins de 
chaque client, afin d’obtenir les performances maximales requises.

Formation et démarrage
Nous offrons un service de formation et de mise en service de la 
machine, afin de fournir toutes les connaissances techniques et les 
compétences pratiques pour exploiter les capacités de la machine.
Une fois la foreuse terminée, nous accueillerons vos responsables 
techniques/foreurs  pour leur présenter notre  entreprise, le 
système de  production, la foreuse et son fonctionnement.
Un technicien spécialisé Massenza pourra aussi vous assister sur le 
chantier pour la mise en  marche de l'équipement et pour vous 
montrer comment l'utiliser efficacement.

Outils de forage et pièces de rechange
Nos pièces de rechange originales assurent toujours les meilleures 
performances   attendue. 
Chaque composant de la machine est conçu en 3D par notre personnel 
technique et il est présent dans notre Manuel de Pièces de Rechange: 
trouver et commander une pièce de rechange sera rapide et facile. 
À partir de les tricones jusqu'à les tiges, nous fournissons un service 
clé en main à 360° pour l'oeuvr e de forage.



MASSENZA FU GIUSEPPE
Impianti di perforazione S.r.l.

Via Emilia 58/E/F - 43012 | Parola (Parma - ITALY)
T +39 0521 825284 - F +39 0521 825353 - info@massenzarigs.it
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